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INFORMATIVA AL TRATTAMENTO DEI 
DATI PERSONALI  

 

DATENSCHUTZERKLÄRUNG 
 

Ai sensi degli artt. 13 e 14 del Regolamento UE 
2016/679 (“GDPR” o “Regolamento”), ed in gene-
rale in osservanza del principio di trasparenza pre-
visto dal Regolamento medesimo, SEAB S.p.A. (la 
“Società”) fornisce le seguenti informazioni in me-
rito al trattamento dei dati personali. 
 
 
1. Titolare del trattamento 
Il titolare del trattamento (cioè il soggetto che de-
termina le finalità e i mezzi del trattamento di dati 
personali, “Titolare del Trattamento” o “Tito-
lare”) è SEAB S.p.A., con sede a Bolzano, via Lan-
cia, 4/A, C.F. e P.IVA IT02231010212, tel. +39 
0471 541 700, PEC: seab@cert.seab.bz.it. 
Per contatti specificamente relativi alla tutela dei 
dati personali, compreso l’esercizio dei diritti di 
cui al successivo punto 9, si indica in particolare 
l’indirizzo e-mail: info@seab.bz.it al quale si prega 
di voler rivolgere le Vostre eventuali richieste. 
 
 
 
 
2. Dati di contatto del Responsabile della prote-
zione dei dati personali 
Si informa che il Titolare del Trattamento ha desi-
gnato, ai sensi dell'art. 37 del Regolamento, il re-
sponsabile della protezione dei dati (Data Protec-
tion Officer, in sigla “DPO”), che è contattabile at-
traverso i seguenti canali: Bolzano, via Lancia, 
4/A; e-mail: privacy@seab.bz.it. 
  
3. Finalità del trattamento 
Il trattamento dei dati personali potrà avere le se-
guenti finalità: 

1. stipulazione dei contratti ed adempimento 
delle obbligazioni contrattuali (a carico ed 
a favore del Titolare), e quindi per scopi 
strettamente connessi alla gestione dei 
rapporti con la clientela, comprese le for-
malità ed adempimenti amministrativi e 
contabili (ad esempio: acquisizione di in-
formazioni preliminari alla conclusione di 
un contratto; esecuzione di operazioni 

Gemäß der Artikel 13 und 14 der Verordnung (EU) 
2016/679 („DSGVO“ oder „Verordnung“) und im 
Allgemeinen unter Beachtung des in dieser Ver-
ordnung enthaltenen Transparenzgrundsatzes er-
teilt die SEAB AG (die „Gesellschaft“) die folgen-
den Informationen über die Verarbeitung perso-
nenbezogener Daten. 
  
1. Verantwortlicher der Datenverarbeitung 
Der Verantwortliche der Datenverarbeitung (also 
das Rechtssubjekt, das die Zwecke und Mittel der 
Verarbeitung personenbezogener Daten festlegt, 
„Verantwortlicher der Datenverarbeitung“ oder 
„Verantwortlicher“) ist die SEAB AG mit Sitz in 
Bozen, Lanciastraße, 4/A, Mehrwertsteuernum-
mer IT02231010212, Tel. +39 0471 541 700, zer-
tifizierte E-Mail-Adresse: seab@cert.seab.bz.it. 
Für Kontaktaufnahmen speziell im Zusammen-
hang mit dem Schutz personenbezogener Daten, 
einschließlich der Ausübung der Rechte laut 
nachtstehendem Punkt 9, wird die folgende E-
Mail-Adresse genannt: info@seab.bz.it; wir bitten 
Sie, etwaige Anfragen an diese Adresse zu richten. 
  
2. Kontaktdaten des Datenschutzbeauftragten 
Es wird darauf hingewiesen, dass der Verantwort-
liche der Datenverarbeitung gemäß Art. 37 der 
Verordnung den Datenschutzbeauftragten (Data 
Protection Officer, abgekürzt „DPO“) ernannt 
hat. Eine Kontaktaufnahme ist über folgende Ka-
näle möglich: Bozen, Lancia-Straße, 4A; E-
Mail: privacy@seab.bz.it. 
  
3. Zwecke der Datenverarbeitung 
Die Verarbeitung der personenbezogenen Daten 
kann die folgenden Zwecke haben: 

1. Abschluss von Verträgen und Erfüllung 
der vertraglichen Pflichten (zulasten und 
zugunsten des Verantwortlichen), also zu 
eng mit der Abwicklung der Kundenbezie-
hungen zusammenhängenden Zwecken, 
einschließlich Verwaltungs- und Buchfüh-
rungsformalitäten und -vorgänge (zum 
Beispiel: Einholung von Informationen vor 
Abschluss eines Vertrages; Durchführung 
von Transaktionen aufgrund von Pflichten, 

mailto:seab@cert.seab.bz.it
mailto:info@seab.bz.it
mailto:privacy@seab.bz.it
mailto:seab@cert.seab.bz.it
mailto:info@seab.bz.it
mailto:privacy@seab.bz.it


 
 
 
 

2 
 

sulla base degli obblighi derivati dal con-
tratto concluso con la clientela, ivi inclusa, 
ove necessaria, l'attivazione del POD e l'e-
ventuale richiesta di incentivi; per gestire 
tariffe agevolate; per dare corso alle mo-
dalità di pagamento convenute; per esi-
genze di tipo operativo e gestionale; per 
esigenze di controllo sui pagamenti e per 
le azioni conseguenti; per accedere ed 
eventualmente fruire di tutti i servizi anche 
interattivi del sito web ecc.; acquisizione 
delle informazioni necessarie alla gestione 
dei reclami e/o delle richieste di informa-
zioni relative ai servizi; gestione del con-
tenzioso – inadempimenti contrattuali; dif-
fide; transazioni; recupero crediti; arbi-
trati; controversie giudiziarie, etc.); 

2. adempimento agli obblighi normativi (di 
fonte sia nazionale che comunitaria) ed 
alle disposizioni impartite da autorità a ciò 
legittimate dalla legge e da organi di vigi-
lanza e controllo, compresa l’attività di ve-
rifica ed eventuale procedura sanzionato-
ria in relazione al pagamento di tasse, tri-
buti ecc.; 

3. (in caso l’interessato non esprima dis-
senso) trasmissione, attraverso le coordi-
nate di posta elettronica fornite in occa-
sione di un acquisto, di comunicazioni ine-
renti la vendita diretta di prodotti o servizi 
analoghi a quelli già forniti, sempre che 
l’Interessato medesimo, adeguatamente 
informato, non rifiuti tale uso, inizialmente 
o in occasione di successive comunica-
zioni; 

4. (in caso di consenso dell’interessato) pro-
mozione e vendita di prodotti e servizi ef-
fettuate attraverso lettere, telefono, mate-
riale pubblicitario, sistemi automatizzati di 
comunicazione, newsletter via e-mail, etc. 
indagini di mercato eseguite anche attra-
verso l’opera di società specializzate me-
diante interviste personali o telefoniche, 
questionari, sondaggi on line finalizzate 
alla specifica proposta di prodotti e servizi 
(marketing); rilevazione del grado di sod-
disfazione della clientela sulla qualità di 
servizi e prodotti e indagini di mercato 

die aus dem mit dem Kunden abgeschlos-
senen Vertrag herrühren, einschließlich 
POD-Aktivierung und etwaige Beitragsge-
suche; Handhabung von Tarifvergünsti-
gungen; Anwendung der vereinbarten 
Zahlungsmodalitäten; operative und ver-
waltungsbezogene Anforderungen; Anfor-
derungen im Hinblick auf die Kontrolle der 
Zahlungen und hieraus folgende Schritte; 
Zugang zu allen auf der Website angebo-
tenen auch interaktiven Diensten, etc. und 
deren etwaige Nutzung; Einholung von In-
formationen, die zur Abwicklung von auf 
die Dienste bezogenen Beschwerden 
und/oder Auskunftsgesuchen notwendig 
sind; Streitabwicklung – vertragliche 
Nichterfüllungen; Mahnungen; Vergleiche; 
Forderungsbeitreibung; Schiedsgerichts-
verfahren; Rechtsstreitigkeiten etc.); 

2. Erfüllung rechtlicher Pflichten (die sowohl 
nationalen als auch gemeinschaftsrechtli-
chen Rechtsquellen entspringen) und von 
Anordnungen, die von hierzu gesetzlich 
ermächtigten Behörden und von Auf-
sichts- und Kontrollorganen erteilt wur-
den, einschließlich der Überprüfungstätig-
keit und des Sanktionsverfahrens in Bezug 
auf die Zahlung von Steuern etc.; 

3. (sofern die betroffene Person nicht ihre 
Ablehnung erklärt) Versendung von Mit-
teilungen – im Falle eines Einkaufs - über 
den mitgeteilten E-Mail-Kanal, betreffend 
den Direktverkauf von Produkten oder 
Dienstleistungen, die den bereits geliefer-
ten Produkten oder erbrachten Dienstleis-
tungen entsprechen, sofern der Betroffene 
nach Erhalt angemessener Informationen 
diese Nutzung nicht bereits zu Anfang 
oder anlässlich späterer Mitteilungen ab-
lehnt; 

4. (sofern die betroffene Person ihre Einwil-
ligung erklärt) Verkaufsförderung für Pro-
dukte und Dienstleistungen und deren 
Verkauf, und zwar mittels Postsendungen, 
Telefonkontakten, Werbematerial, auto-
matisierten Kommunikationssystemen, 
per E-Mail versendeten Newslettern etc.; 
Marktforschung, die auch durch speziali-
sierte Gesellschaften mit persönlichen 
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eseguite anche attraverso l’opera di so-
cietà specializzate mediante interviste 
personali o telefoniche, questionari, son-
daggi on line, etc.; le informazioni raccolte 
vengono utilizzate in forma anonima ed ag-
gregata; 

5. (in caso di consenso dell’interessato) svol-
gimento di attività automatizzate volte 
all’analisi delle Sue preferenze, abitudini 
e/o scelte di consumo al fine di offrirLe 
prodotti o servizi conformi ai suoi interessi 
(profilazione). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
4. Tipologia dati trattati 
Possono essere oggetto di trattamento le seguenti 
categorie di dati: 

• cognome, nome, data e luogo di nascita, 
residenza; 

• codice fiscale e/o partita IVA; 
• numero di telefono/indirizzo e-mail; 
• indirizzo e numero civico del punto di for-

nitura; 
• indirizzo di recapito delle fatture; 
• dati relativi al contratto di fornitura (es. 

codice Cliente, POD o PDR, potenza impe-
gnata espressa in kW o calibro del misura-
tore di gas naturale, consumo totale annuo 
espresso in kWh o in metri cubi, uso del 
gas naturale); 

• modalità di pagamento; 
• dati relativi alle particolari condizioni, an-

che di salute, del cliente o della persona 
con questi convivente, che legittimano 
l’applicazione di tariffe particolari (bonus) 
o che comportano specifiche modalità di 
esecuzione della fornitura per clienti finali 
non disalimentabili (es. garanzia di conti-
nuità del servizio). 

 

oder telefonischen Befragungen, Fragebö-
gen, Online-Umfragen durchgeführt wird 
und das Anbieten spezieller Produkte und 
Dienstleistungen bezweckt (Marketing); 
Ermittlung des Grades der Kundenzufrie-
denheit im Hinblick auf die Qualität von 
Dienstleistungen und Produkten sowie 
Marktforschung, die auch durch speziali-
sierte Gesellschaften mit persönlichen 
oder telefonischen Befragungen, Fragebö-
gen, Online-Umfragen etc. durchgeführt 
wird; die eingeholten Informationen wer-
den in anonymer und aggregierter Form 
verwendet; 

5. (sofern die betroffene Person ihre Einwil-
ligung erklärt) Durchführung automatisier-
ter Abläufe zur Analyse Ihrer Vorlieben, 
Gewohnheiten und/oder Verbraucherent-
scheidungen, um Ihnen auf Ihre Interessen 
abgestimmte Produkte oder Dienstleistun-
gen anbieten zu können (Profilierung). 

 
4. Art der verarbeiteten Daten 
Die folgenden Datenkategorien können der Verar-
beitung unterzogen werden: 

• Nachname, Name, Geburtsdatum, Ge-
burtsort, Wohnsitz; 

• Steuernummer und/oder Mehrwertsteuer-
nummer; 

• Telefonnummer/E-Mail-Adresse; 
• Adresse und Hausnummer der Lieferung; 
• Adresse für die Zustellung der Rechnun-

gen; 
• Daten des Liefervertrages (z. B. Kunden-

nummer, POD oder PDR, in kW ausge-
drückte Vertragsleistung oder Kaliber des 
Gaszählers, in kWh oder in Kubikmetern 
ausgedrückter gesamter Jahresverbrauch, 
Nutzung des Erdgases); 

• Zahlungsmodalitäten; 
• Daten zu besonderen Umständen auch ge-

sundheitlicher Art, die den Kunden oder 
mit diesen zusammenlebenden Personen 
betreffen und die Anwendung von Son-
dertarifen (Bonus) rechtfertigen oder spe-
zielle Liefermodalitäten für Endkunden, 
deren Versorgung nicht unterbrochen 
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5. Base giuridica del trattamento ed obbligato-
rietà del conferimento 
Per quanto riguarda la finalità 1), “stipulazione 
contratti ed adempimento obbligazioni contrat-
tuali”, non sussiste un obbligo di conferimento dei 
dati in fase precontrattuale, ma il mancato conferi-
mento comporterà l’impossibilità di dare seguito 
alla richiesta di fornitura del servizio; una volta sti-
pulato il contratto, il conferimento dei dati ulterior-
mente necessari, o l’aggiornamento di quelli già 
forniti, è obbligatorio per tutto quanto è richiesto 
dagli obblighi legali e contrattuali e, pertanto, 
l’eventuale rifiuto a fornirli in tutto o in parte può 
dar luogo all’impossibilità per la Società di dare 
esecuzione al contratto e potrebbe comunque con-
figurare inadempimento contrattuale da parte o 
violazione di legge del Cliente. 
Per quanto riguarda la finalità 2), “adempimento di 
obblighi normativi o disposizioni delle autorità”, 
Le verranno richiesti, qualora già non disponibili in 
quanto raccolti per la finalità 1), i dati rilevanti 
all’adempimento di tali obblighi da parte del Tito-
lare, ed il mancato conferimento potrebbe configu-
rare da parte Sua una violazione di legge. 
La legittimazione al trattamento dei dati per le ri-
chiamate finalità 1) e 2) deriva quindi dal fatto che 
esso è necessario all’esecuzione del contratto di 
cui Lei è parte (o, in fase precontrattuale, in rela-
zione a misure precontrattuali nell’ambito del pro-
cedimento di contrattualizzazione), o per adem-
piere obblighi legali connessi al contratto mede-
simo o comunque alla fornitura del servizio. Si evi-
denzia però che, per il trattamento di categorie 
particolari di dati personali (quali, in particolare, 
quelli relativi alla salute) è consentito, per quanto 
qui interessa, solo qualora l’interessato presti il 
proprio esplicito consenso, di talché non solo il 
conferimento di detti dati è facoltativo da parte 
Sua, ma tali dati potranno essere trattati solo con 
il Suo espresso consenso. In caso di mancato con-
ferimento dei dati appartenenti a categorie parti-
colari o di mancato Suo espresso consenso al trat-
tamento, pertanto, non sarà possibile fornire con-
nessi servizi (garanzia di continuità del servizio; 
dispositivi salvavita; preclusione del distacco) o 

werden darf, mit sich bringen (z. B. Garan-
tie der Fortsetzung der Lieferung). 

 
5. Rechtsgrundlage der Datenverarbeitung und 
Pflicht zur Übermittlung 
Soweit es den Zweck 1) „Abschluss von Verträgen 
und Erfüllung der vertraglichen Pflichten“ angeht, 
gilt wie folgt: In der Phase vor Vertragsschluss be-
steht keine Pflicht zur Übermittlung der Daten, 
doch die ausbleibende Übermittlung führt dazu, 
dass dem Gesuch auf Erbringung der Dienste nicht 
nachgekommen werden kann; nach Abschluss des 
Vertrages muss die Übermittlung der darüber hin-
aus notwendigen Daten oder die Aktualisierung 
der bereits zur Verfügung gestellten Daten erfol-
gen, soweit dies aufgrund gesetzlicher oder ver-
traglicher Bestimmungen vorgeschrieben ist; die 
etwaige Weigerung zur Bereitstellung aller oder 
einiger Daten kann die Unmöglichkeit von Seiten 
der Gesellschaft nach sich ziehen, den Vertrag 
auszuführen, und könnte außerdem eine vertragli-
che Nichterfüllung oder Rechtsverletzung des 
Kunden darstellen. 
Soweit es den Zweck 2) „Erfüllung rechtlicher 
Pflichten und von Anordnungen, die von Behörden 
erteilt wurden“ angeht, gilt wie folgt: Sie werden 
zur Übermittlung der Daten aufgefordert, die für 
die Erfüllung dieser Pflichten durch den Verant-
wortlichen von Bedeutung sind, soweit diese nicht 
bereits vorliegen, da sie für den Zweck 1) erhoben 
wurden; die ausbleibende Übermittlung könnte 
eine durch Sie begangene Rechtsverletzung dar-
stellen. 
Die Berechtigung zur Verarbeitung der Daten zu 
den genannten Zwecken 1) und 2) ergibt sich also 
aus dem Umstand, dass dies für die Ausführung 
des von Ihnen abgeschlossenen Vertrages (oder in 
der Phase vor Vertragsschluss im Hinblick auf 
vorvertragliche Maßnahmen im Rahmen der ver-
traglichen Regulierung) oder für die Erfüllung von 
rechtlichen Pflichten im Zusammenhang mit die-
sem Vertrag oder in jedem Fall mit der Erbringung 
des Dienstes notwendig ist. Es wird jedoch unter-
strichen, dass dies, soweit es hier von Interesse ist, 
für die Verarbeitung von besonderen Kategorien 
personenbezogener Daten (insbesondere von Da-
ten zum Gesundheitszustand) nur insoweit zuläs-
sig ist, als die betroffene Person ausdrücklich ihre 
Einwilligung erklärt hat, womit die Übermittlung 
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applicare le relative tariffe agevolate ed in gene-
rale i regimi specifici previsti.  L’attivazione di 
detti servizi, in ogni caso, avverrà da parte nostra 
su indicazione del Suo Comune di residenza op-
pure ad un organismo istituzionale appositamente 
individuato dal Comune medesimo, a cui Lei avrà 
fatto espressa richiesta ed a cui avrà dato esplicita 
comunicazione di consenso del trattamento dei 
dati personali in oggetto; rimane fermo che Lei po-
trà revocare detto consenso, anche con comunica-
zione allo scrivente Titolare (per quanto di compe-
tenza di quest’ultimo) –si veda il punto 9 in tema 
di Suoi diritti– con la conseguenza tuttavia che il 
relativo servizio presupponente il trattamento dei 
dati relativi alla salute non potrà essere più fornito. 
Si ricorda, tuttavia, che non opera il divieto di trat-
tare dati personali appartenenti a categorie parti-
colari (quali quelli relativi alla salute) qualora tale 
trattamento sia necessario per accertare, eserci-
tare o difendere un diritto in sede giudiziaria, e 
pertanto il trattamento per tali finalità potrà avve-
nire a prescindere da un Suo consenso o dall’even-
tuale revoca dello stesso. 
Pertanto, la base giuridica del trattamento per le 
finalità 1) e 2) consiste nel fatto che il trattamento 
è necessario: per l’esecuzione del contratto con Lei 
in essere o delle misure precontrattuali adottate su 
Sua richiesta; per l’adempimento di un obbligo le-
gale a cui è soggetto il Titolare del trattamento o 
per l’esecuzione di un compito di interesse pub-
blico o connesso all’esercizio di pubblici poteri di 
cui è investito il titolare del trattamento. Nell’am-
bito della finalità 1), la base giuridica del tratta-
mento dei soli dati personali relativi alla salute è il 
Suo esplicito consenso, salvo che il trattamento 
non sia necessario per accertare, esercitare o di-
fendere un diritto in sede giudiziaria, circostanza 
che costituisce di per sé valida autonoma base giu-
ridica. 
Per quanto riguarda le altre finalità, il conferi-
mento è facoltativo ed il trattamento avverrà solo 
con il consenso dell’Interessato, salvo quanto rela-
tivo al punto 3 delle finalità; pertanto, anche in re-
lazione a dati già comunicati per le finalità 1) e 2), 
in ogni caso, in mancanza di consenso per la spe-
cifica ulteriore finalità, il trattamento non verrà ef-
fettuato, con la conseguenza che in caso di man-
cato conferimento dei dati eventualmente ulterior-

solcher Daten durch Sie nicht nur freiwillig erfolgt, 
sondern diese Daten auch nur mit Ihrer ausdrück-
lichen Einwilligung verarbeitet werden können. 
Sollte die Übermittlung der unter besondere Kate-
gorien fallenden Daten oder die Erteilung Ihrer 
ausdrücklichen Einwilligung ausbleiben, können 
die entsprechenden Dienste (Garantie der Fortset-
zung der Lieferung; Sicherungsvorrichtungen; 
Ausschluss der Abmeldung etc.) nicht erbracht 
oder die entsprechenden Tarifvergünstigungen 
und im Allgemeinen die vorgesehenen Sonderre-
gelungen nicht angewendet werden. Die Aktivie-
rung dieser Dienste durch uns erfolgt in jedem Fall 
auf Hinweis Ihrer Wohnsitzgemeinde oder an eine 
von der Gemeinde eigens bestimmte Institution, an 
die Sie eine ausdrückliche Anfrage gerichtet, und 
der Sie die ausdrückliche Einwilligung zur Verar-
beitung der einschlägigen personenbezogenen Da-
ten erteilt haben; Sie können diese Einwilligung 
weiterhin jederzeit zurücknehmen, auch mit einer 
Mitteilung an den unterzeichneten Verantwortli-
chen (soweit es ihn angeht) – siehe hierzu Punkt 9 
zu Ihren Rechten; dies hat jedoch zur Folge, dass 
der entsprechende Dienst, für den die Bearbeitung 
der auf Ihren Gesundheitszustand bezogenen Da-
ten vorausgesetzt wird, nicht mehr erbracht wer-
den kann. 
Es wird jedoch darauf hingewiesen, dass das Ver-
bot der Verarbeitung von besonderen Kategorien 
personenbezogener Daten (insbesondere von Da-
ten zum Gesundheitszustand) nicht wirksam ist, 
wenn diese Verarbeitung für die gerichtliche Fest-
stellung, Geltendmachung oder Verteidigung eines 
Rechtsanspruchs notwendig ist, und eine zu sol-
chen Zwecken erfolgende Verarbeitung ist also 
abgesehen von Ihrer Einwilligung oder von deren 
Rücknahme möglich. 
Die Rechtsgrundlage der Behandlung für die Zwe-
cke 1) und 2) besteht somit darin, dass die Daten-
verarbeitung für folgende Punkte notwendig ist: 
für die Ausführung des mit Ihnen bestehenden 
Vertrages oder für die auf Ihre Anfrage erfolgende 
Durchführung vorvertraglicher Maßnahmen; für 
die Erfüllung einer für den Verantwortlichen der 
Datenverarbeitung geltenden rechtlichen Pflicht 
oder für die Wahrnehmung einer Aufgabe, die im 
öffentlichen Interesse liegt oder mit der Ausübung 
öffentlicher Befugnisse durch den entsprechend 
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mente necessari per la specifica finalità e comun-
que in caso di mancato espresso consenso allo spe-
cifico trattamento, non verranno effettuate le atti-
vità relative al marketing e di profilazione. Per 
quanto riguarda il punto 3 delle finalità (c.d. sof-
tspam) le comunicazioni verranno inviate salvo 
che l’Interessato non si opponga in qualunque mo-
mento, anche in occasione della prima comunica-
zione o successivamente; in questo specifico caso, 
la base giuridica è l’interesse legittimo della So-
cietà all’attività di marketing. 
Si fa infine presente che per le attività di marketing 
il consenso è necessario anche per le persone giu-
ridiche. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6. Raccolta, modalità di trattamento e conserva-
zione 
I dati personali oggetto di trattamento sono quelli 
raccolti presso l’Interessato, quindi quelli da questi 
forniti o, ad esempio, risultanti dalla fruizione del 
servizio, e quelli comunicati da Enti pubblici (es. 
Comune di residenza per quanto attiene al paga-
mento della tariffa rifiuti) o tratti da pubblici regi-
stri (ufficio anagrafe del Comune di residenza). 
Il trattamento sarà effettuato: 

• mediante l’utilizzo di sistemi manuali e au-
tomatizzati; 

beauftragten Verantwortlichen der Datenverar-
beitung zusammenhängt. Bei Zweck 1) besteht die 
Rechtsgrundlage für die Verarbeitung der Daten, 
soweit es die auf den Gesundheitszustand bezoge-
nen Daten angeht, in Ihrer ausdrücklichen Einwil-
ligung, es sei denn, die Datenverarbeitung ist für 
die gerichtliche Feststellung, Geltendmachung 
oder Verteidigung eines Rechtanspruchs notwen-
dig, denn dieser Umstand gilt für sich genommen 
als eigenständige Rechtsgrundlage. 
Für die anderen Zwecke werden die Daten freiwil-
lig übermittelt, und die Datenverarbeitung erfolgt 
nur mit der Einwilligung der betroffenen Person, 
ungeachtet des Punktes 3 der Zwecke. Somit er-
folgt auch im Hinblick auf bereits für die Zwecke 
1) und 2) mitgeteilten Daten und in jedem Fall bei 
Ausbleiben der Erteilung der Einwilligung zu dem 
speziellen weiteren Zweck keine Datenverarbei-
tung. Dies hat zur Folge, dass im Falle der ausblei-
benden Übermittlung der Daten, die für den spezi-
ellen Zweck darüber hinaus notwendig sein soll-
ten, und im Falle der ausbleibenden erteilten Ein-
willigung zur speziellen Datenverarbeitung die Tä-
tigkeiten in Bezug auf Marketing und Profiling 
nicht ausgeführt werden. 
In Bezug auf Punkt 3 der Zwecke (Softspam) wird 
die Kommunikation gesendet, es sei denn, der Be-
troffene setzt sich jederzeit der Verarbeitung wi-
der, auch bei der ersten Mitteilung oder danach. In 
diesem konkreten Fall ist die Rechtsgrundlage das 
berechtigte Interesse des Unternehmens an Mar-
ketingaktivitäten. 
Schließlich wird darauf gewiesen, dass für die 
Marketingaktivitäten auch die Einwilligung für die 
juristischen Personen notwendig ist. 
  
6. Erhebung, Modalitäten der Verarbeitung und 
Speicherung der Daten 
Die verarbeiteten personenbezogenen Daten sind 
die, die von der betroffenen Person erhoben oder 
erteilt werden, oder zum Beispiel, diejenigen, die 
sich aus der Nutzung der Dienstleistung ergeben, 
und die, die von öffentlichen Stellen (z.B. Ge-
meinde des Wohnsitzes in Bezug auf die Zahlung 
des Mülltarifs) oder aus öffentlichen Registern 
(Einwohnermeldeamt der Gemeinde des Wohnsit-
zes) stammen. 
Die Datenverarbeitung erfolgt: 

• mithilfe manueller und automatisierter 
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• da soggetti o categorie di autorizzati all’as-
solvimento dei relativi compiti; 

• con l’impiego di misure adeguate a garan-
tire la riservatezza dei dati ed evitare l’ac-
cesso agli stessi da parte di terzi non auto-
rizzati. 

Con riferimento alle finalità da 4) a 5) del prece-
dente punto 3, si evidenzia in particolare che i dati 
personali saranno trattati anche mediante: 

• l'uso di sistemi automatizzati di chiamata 
o di comunicazione di chiamata; 

• comunicazioni elettroniche effettuate me-
diante posta elettronica, messaggi del tipo 
MMS (Multimedia Messaging Service) o 
SMS (Short Message Service) o di altro 
tipo; 

• l'impiego del telefono con operatore e 
della posta cartacea. 

Per quanto riguarda le finalità 1) e 2) del prece-
dente punto 3, i Suoi dati saranno conservati per 
tutta la durata del rapporto contrattuale, e, dopo la 
cessazione del rapporto – limitatamente ai dati a 
quel punto necessari – per l’estinzione delle obbli-
gazioni contrattualmente assunte e per l’espleta-
mento di tutti gli eventuali adempimenti di legge e 
per le esigenze di tutela anche contrattuale con-
nessi o da esso derivanti. 
Per la finalità 3) del precedente punto 3, il tratta-
mento cesserà in ogni caso – quindi qualora Lei 
non revochi prima il consenso – al termine del rap-
porto contrattuale. Per le finalità 4), 5), e 6) del 
precedente punto 3, il trattamento potrà avere du-
rata fino a revoca del consenso ed in ogni caso non 
oltre due anni dalla cessazione del rapporto con-
trattuale o dalla rinnovazione del consenso. 
Non vi sono processi decisionali automatizzati, 
ferma l’ipotesi (qualora Lei esprima il relativo con-
senso) della profilazione (cfr. precedente punto 3, 
finalità n. 5), che potrà avvenire anche mediante 
incrocio dei dati personali raccolti in relazione alla 
fornitura del servizio ed al relativo utilizzo di più 
funzionalità diverse tra quelle messe a disposi-
zione dell’utente e mediante utilizzo di altri identi-
ficatori (credenziali di autenticazione, tessere 
ecc.), necessari per ricondurre a soggetti determi-
nati, identificati o identificabili, specifiche azioni o 
schemi comportamentali ricorrenti nell’uso delle 
funzionalità offerte (pattern). 

Systeme; 
• durch Rechtssubjekte oder Kategorien, die 

zur Wahrnehmung der entsprechenden 
Aufgaben ermächtigt sind; 

• unter Anwendung von Maßnahmen zur Si-
cherstellung der Vertraulichkeit der Daten 
und zur Vermeidung des Zugangs hierzu 
durch unbefugte Dritte. 

Mit Bezug auf die Zwecke 3) bis 7) des vorstehen-
den Punktes 3 wird insbesondere darauf hingewie-
sen, dass die personenbezogenen Daten auch fol-
gendermaßen verarbeitet werden: 

• mithilfe automatisierter Anruf- oder An-
rufkommunikationssysteme; 

• mit elektronischen Kommunikationsmit-
teln wie E-Mail, MMS-Nachrichten (Multi-
media Messaging Service) oder SMS-
Nachrichten (Short Message Service) oder 
Nachrichten sonstiger Art; 

• von einem Telefonmitarbeiter oder per 
Post. 

Mit Bezug auf die Zwecke 1) und 2) des Punktes 3 
werden Ihre Daten für die gesamte Dauer des Ver-
tragsverhältnisses gespeichert, und nach dessen 
Beendigung geschieht dies – lediglich soweit es 
die entsprechend notwendigen Daten angeht – im 
Hinblick auf das Erlöschen der vertraglich einge-
gangenen Pflichten und für die Vornahme aller et-
waig gesetzlich vorgeschriebenen Schritte sowie 
für Schutzanforderungen auch vertraglicher Art, 
die mit dem Vertrag verbunden sind oder hieraus 
herrühren. 
Mit Bezug auf Zweck 3) des Punktes 3 endet die 
Datenverarbeitung spätestens – also falls Sie Ihre 
Einwilligung nicht zuvor zurücknehmen – bei Be-
endigung des Vertragsverhältnisses. Mit Bezug 
auf die Zwecke 4), 5) und 6) des vorstehenden 
Punktes 3 kann die Datenverarbeitung bis zur 
Rücknahme der Einwilligung andauern, jedoch 
keinesfalls mehr als zwei Jahr nach Beendigung 
des Vertragsverhältnisses oder nach Erneuerung 
der Einwilligung. 
Es sind keine automatisierten Entscheidungspro-
zesse vorgesehen, wobei die Möglichkeit der Pro-
filierung (sofern Sie die entsprechende Einwilli-
gung erklären) unangetastet bleibt (vgl. vorste-
henden Punkt 3, Zweck 5); diese kann auch mit-
hilfe des Abgleichs der personenbezogenen Daten 
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7. Comunicazione dei dati 
Ferme restando le comunicazioni eseguite in 
adempimento di obblighi di legge e contrattuali, 
tutti i dati raccolti ed elaborati potranno essere co-
municati, esclusivamente per le finalità sopra spe-
cificate, a: 

• tutti i soggetti cui la facoltà di accesso a 
tali dati è riconosciuta in forza di provve-
dimenti normativi; 

• dipendenti, collaboratori, fornitori del Ti-
tolare, nell’ambito delle relative mansioni 
e/o obblighi contrattuali relativi all’esecu-
zione del rapporto contrattuale con gli in-
teressati; tra i soggetti fornitori del Tito-
lare si indicano a titolo esemplificativo isti-
tuti bancari e creditizi, imprese di assicu-
razioni, consulenti legali, avvocati, consu-
lenti fiscali e commercialisti, società di re-
cupero crediti, società che rilevano rischi 
finanziari e che svolgono attività di pre-
venzione delle frodi, società incaricate 
della lettura dei contatori, società di 
stampa e imbustamento delle bollette, so-
cietà di recapito bollette ecc.; 

• amministrazioni pubbliche e Autorità di vi-
gilanza e controllo; 

• (qualora gli interessati abbiano prestato 
consenso alla finalità 4) e/o alla finalità 5) 
del precedente punto 3) a società incari-
cate di svolgere interviste personali o tele-
foniche, questionari, sondaggi on line). 
 
 
 
 
 

erfolgen, die im Zusammenhang mit der Erbrin-
gung des Dienstes und der entsprechenden Nut-
zung mehrerer dem Nutzer zur Verfügung gestell-
ter Funktionen erhoben wurden, und außerdem 
mit Anwendung anderer Identifikatoren (Berechti-
gungsnachweise, Ausweise etc.), die notwendig 
sind, um spezielle Handlungen oder bei Nutzung 
der angebotenen Funktionen häufig auftretende 
Verhaltensmuster mit bestimmten identifizierten 
oder identifizierbaren Rechtssubjekten zu ver-
knüpfen (Pattern). 
  
7. Offenlegung der Daten 
Unbeschadet der Fälle der Offenlegung, die in Er-
füllung gesetzlicher oder vertraglicher Pflichten 
erfolgen, dürfen die erhobenen oder verarbeiteten 
Daten gegenüber folgenden Rechtssubjekten of-
fengelegt werden, und zwar ausschließlich zu den 
vorstehend aufgeführten Zwecken: 

• gegenüber allen Rechtssubjekten, deren 
Berechtigung zum Zugang zu besagten 
Daten kraft normativer Rechtsakte aner-
kannt ist; 

• gegenüber Angestellten, Mitarbeitern, 
Lieferanten des Verantwortlichen, und 
zwar im Rahmen ihrer jeweiligen Aufga-
ben und/oder vertraglichen Pflichten im 
Zusammenhang mit der Ausführung des 
Vertragsverhältnisses mit den betroffenen 
Personen; zu den Lieferanten des Verant-
wortlichen gehören beispielsweise: Bank- 
und Kreditinstitute; Versicherungsunter-
nehmen; Rechtsberater; Rechtsanwälte; 
Wirtschaftsprüfer und Steuerberater; In-
kassogesellschaften; Gesellschaften, die 
Finanzrisiken ermitteln und auf dem Ge-
biet der Betrugsprävention tätig sind; mit 
dem Ablesen der Zähler beauftragte Ge-
sellschaften; mit dem Druck und dem Ku-
vertieren der Rechnungen befasste Gesell-
schaften; mit der Rechnungszustellung be-
fasste Gesellschaften etc. 

• gegenüber Ämtern und Aufsichts- und 
Kontrollbehörden; 

• (sollten die betroffenen Personen die Ein-
willigung zum Zweck 4) und/oder zum 
Zweck 5) laut vorstehendem Punkt 3) ab-
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8. Luogo di trattamento dei dati 
Lo svolgimento dell’attività avviene sul territorio 
dell’Unione Europea. Non vi è intenzione di trasfe-
rire i dati al di fuori del territorio dell’Unione Eu-
ropea o ad un’Organizzazione internazionale. 
  
 
9. Diritti dell'interessato 
Il GDPR attribuisce all’Interessato l’esercizio dei 
seguenti diritti con riferimento ai dati personali 
che lo riguardano (la descrizione sintetica è indi-
cativa, per la completa enunciazione dei diritti, si 
rimanda al Regolamento, ed in particolare agli artt. 
15-22): 

a. accesso ai dati personali (l’Interessato ha 
il diritto di avere gratuitamente le informa-
zioni in merito ai dati personali che lo ri-
guardano detenuti dal Titolare ed al rela-
tivo trattamento, nonché di ottenerne co-
pia in formato accessibile); 

b. rettifica dei dati personali (su segnalazi-
one dell’Interessato, correzione o integra-
zione dei dati personali – non espressione 
di elementi valutativi – non corretti o im-
precisi, anche divenuti tali in quanto non 
aggiornati); 

c. cancellazione dei dati personali (diritto 
all’oblio) (ad esempio, i dati non sono più 
necessari rispetto alle finalità per le quali 
sono stati raccolti o trattati; sono stati trat-
tati illecitamente; devono essere cancellati 
per adempiere un obbligo legale; l’Interes-
sato ha revocato il consenso e non sussiste 
altro fondamento giuridico per il tratta-
mento; l’Interessato si oppone, sussistendo 
le condizioni, al trattamento); 

d. limitazione del trattamento (in determinati 
casi – contestazione dell’esattezza dei 
dati, nel tempo necessario alla verifica; 
contestazione della liceità del trattamento 
con opposizione alla cancellazione; neces-
sità di utilizzo per diritti di difesa dell’Inte-
ressato, mentre essi non sono più utili ai 

gegeben haben) gegenüber Gesellschaf-
ten, die zur Durchführung von persönli-
chen oder telefonischen Befragungen, Um-
fragen mit Fragebögen oder Online-Um-
fragen beauftragt wurden. 

 
8. Ort der Datenverarbeitung 
Die Tätigkeit wird auf dem Gebiet der Europäi-
schen Union durchgeführt. Es besteht keine Ab-
sicht zur Übermittlung der Daten an Länder außer-
halb der Europäischen Union oder an internatio-
nale Organisationen. 
  
9. Rechte der betroffenen Personen 
Die GDPR erteilt der betroffenen Person die Aus-
übung folgender Rechte in Bezug auf seine perso-
nenbezogenen Daten (folgende Beschreibung ist 
kennzeichnend für eine vollständige Darlegung der 
Rechte; Verweis auf die Verordnung – Im Beson-
deren auf die Artikel 15-22): 

a. das Recht auf Zugang zu den personenbe-
zogenen Daten (die betroffene Person ist 
daher berechtigt, unentgeltlich Informatio-
nen zu den im Besitz des Verantwortlichen 
befindlichen Daten und zur entsprechen-
den Verarbeitung und eine entsprechende 
Kopie in einem zugänglichen Format zu er-
halten); 

b. das Recht auf Berichtung der personenbe-
zogenen Daten (wir sorgen, auf die Mel-
dung der betroffenen Person hin, für die 
Korrektur oder Ergänzung der – damit 
werden keine wertenden Elemente ausge-
drückt – unrichtigen oder ungenauen bzw. 
aufgrund mangelnder Aktualisierung un-
richtig oder ungenau gewordenen perso-
nenbezogenen Daten); 

c. das Recht auf Löschung der personenbe-
zogenen Daten (Recht auf Vergessenwer-
den) (zum Beispiel: die Daten sind für die 
Zwecke, zu denen sie erhoben oder verar-
beitet wurden, nicht mehr notwendig; sie 
wurden in unberechtigter Weise verarbei-
tet; sie müssen zur Erfüllung einer rechtli-
chen Pflicht gelöscht werden. Die be-
troffene Person hat die Einwilligung zu-
rückgenommen, und es besteht keine an-
dere Rechtsgrundlage für die Datenverar-
beitung. Die betroffene Person widersetzt 
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fini del trattamento; se vi è opposizione al 
trattamento, mentre vengono svolte le ne-
cessarie verifiche – i dati verranno con-
servati con modalità tali da poter essere 
eventualmente ripristinati, ma, nel mentre, 
non sono consultabili dal Titolare se non 
appunto in relazione alla verifica della va-
lidità della richiesta di limitazione da parte 
dell’Interessato, o con il consenso dell’In-
teressato, o per l’accertamento, l’esercizio 
o la difesa in giudizio di un diritto in sede 
giudiziaria o per tutelare i diritti di altra 
persona fisica o giuridica o per motivi di 
interesse pubblico rilevante dell’Unione o 
di uno Stato membro); 

e. opposizione in tutto o in parte, per motivi 
connessi alla situazione particolare dell’In-
teressato, al trattamento effettuato sulla 
base del legittimo interesse (e in determi-
nate circostanze l’Interessato potrà co-
munque opporsi al trattamento dei propri 
dati personali: qualora i dati personali si-
ano trattati per finalità di marketing di-
retto, questi ha il diritto di opporsi in qual-
siasi momento al trattamento, compresa la 
profilazione nella misura in cui sia 
connessa a tale marketing diretto); 

f. portabilità dei dati (qualora il trattamento 
si basi sul consenso o su un contratto e sia 
effettuato con mezzi automatizzati, su sua 
richiesta, l’Interessato riceverà in un for-
mato strutturato, di uso comune e leggibile 
da dispositivo automatico, i dati personali 
che lo riguardano e potrà trasmetterli ad 
un altro Titolare del trattamento, senza im-
pedimenti da parte del Titolare del Tratta-
mento cui li ha forniti e, se tecnicamente 
fattibile, potrà ottenere che detta trasmis-
sione venga effettuata direttamente da qu-
est’ultimo); 

g. revoca del consenso (qualora il tratta-
mento avvenga in forza di consenso mani-
festato dall’Interessato, questi potrà revo-
care il consenso in qualsiasi momento, 
senza pregiudicare la liceità del tratta-
mento prestato prima della revoca); 

h. proposizione reclamo all'autorità di con-
trollo (Garante per la protezione dei dati 
personali – Garante Privacy). 

sich der Datenverarbeitung, wenn entspre-
chende Voraussetzungen bestehen); 

d. das Recht auf Einschränkung der Daten-
verarbeitung (in bestimmten Fällen – Be-
streiten der Genauigkeit der Daten wäh-
rend des zur Prüfung notwendigen Zeit-
raums; Bestreiten der Rechtmäßigkeit der 
Datenverarbeitung mit Widerspruch ge-
gen die Löschung; Notwendigkeit der Nut-
zung der Daten zur Wahrnehmung der 
Verteidigungsrechte der betroffenen Per-
son, während sie für die Zwecke der Da-
tenverarbeitung nicht mehr nützlich sind; 
bei einem Widerspruch gegen die Daten-
verarbeitung während der Vornahme der 
notwendigen Prüfungen – werden die Da-
ten mit Modalitäten gespeichert, die deren 
etwaige Wiederherstellung ermöglichen; 
der Verantwortliche kann sie in der Zwi-
schenzeit jedoch nicht einsehen, es sei 
denn, dies geschieht im Zusammenhang 
mit der Überprüfung der Rechtsgültigkeit 
der Anfrage auf Einschränkung seitens der 
betroffenen Person, oder mit ihrer Einwil-
ligung, oder für die Beurteilung, Ausübung 
oder Verteidigung eines Rechts in Ge-
richtsverfahren oder zum Schutz der 
Rechte anderer natürlicher oder juristi-
scher Personen oder aus Gründen des öf-
fentlichen Interesses der Union oder eines 
Mitgliedstaates); 

e. das Recht auf Widerspruch gegen die ge-
samte Datenverarbeitung - die auf der 
Grundlage des berechtigten Interesses er-
folgt - oder gegen einzelne Abschnitte aus 
berechtigten Gründen (unter bestimmten 
Umständen kann die betroffene Person 
sich der Verarbeitung ihrer personenbezo-
genen Daten in jedem Fall widersetzen; 
insbesondere wenn die personenbezoge-
nen Daten zu Zwecken des Direktmarke-
tings verarbeitet werden, ist sie berech-
tigt, sich der Datenverarbeitung jederzeit 
zu widersetzen, und zwar auch der Profi-
lierung, soweit diese im Zusammenhang 
mit besagtem Direktmarketing erfolgt; 

f. das Recht auf Datenübertragbarkeit (sollte 
die Datenverarbeitung auf Grundlage der 
Einwilligung oder eines Vertrages und mit 



 
 
 
 

11 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Il Garante per la protezione dei dati personali è 
contattabile tramite i recapiti indicati nel Sito 
dell’Autorità medesima “www.garanteprivacy.it”. 
Gli altri diritti dell’Interessato sono esercitabili 
tramite richiesta ai contatti del relativo Titolare 
del trattamento sopra indicati (punto 1), ed in ogni 
caso tramite il Responsabile della protezione dei 
dati (punto 2). 
 
Tutte le informazioni relative alla tutela dei dati 
personali, compresa copia aggiornata della pre-
sente informativa, sono reperibili sul sito inter-
net www.seab.bz.it, alla voce “privacy”. 
 

automatisierten Mitteln erfolgen, erhält 
die betroffene Person auf ihre Anfrage die 
auf sie bezogenen Daten in einem struktu-
rierten, gängigen und maschinenlesbaren 
Format. Die Person kann diese Daten an 
einen anderen Verantwortlichen für die 
Datenverarbeitung übermitteln, ohne 
durch den Verantwortlichen der Datenver-
arbeitung, dem Sie die Daten zur Verfü-
gung gestellt hat, daran gehindert zu wer-
den; falls es technisch machbar ist, können 
Sie verlangen, dass diese Übermittlung di-
rekt vom letztgenannten Verantwortlichen 
vorgenommen wird); 

g. Widerruf der Einwilligung (erfolgt die 
Verarbeitung aufgrund der von der betref-
fenden Person geäußerten Einwilligung, 
kann diese die Einwilligung jederzeit wi-
derrufen, unbeschadet der Rechtmäßig-
keit der vor dem Widerruf vorgesehenen 
Verarbeitung); 

h. das Recht auf Einlegen einer Beschwerde 
bei der Aufsichtsbehörde (Datenschutzbe-
hörde). 

 
Der Garant zum Schutz der personenbezogenen 
Daten ist über die auf der Website der Be-
hörde www.garanteprivacy.it angegebenen Kon-
taktdaten erreichbar. Die sonstigen Rechte der be-
troffenen Person werden auf Antrag an die Kon-
takte des oben genannten Verantwortlichen 
(Punkt 1) und in jedem Fall durch den Daten-
schutzbeauftragten (Punkt 2) ausgeübt. 
 
Alle Informationen über den Schutz der personen-
bezogenen Daten wie auch eine aktuelle Fassung 
des vorliegenden Informationsblatts können auf 
der Website www.seab.bz.it, unter dem Menü-
punkt „Datenschutz“ abgerufen werden. 
 

 

http://www.garanteprivacy.it/
http://www.seab.bz.it/
http://www.seab.bz.it/

